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B crathe paccMaTpuBarTCs JeKcHUecKue HoBooOpasoBanus Jxk./[xoiica B pomaHe «YIUCC» U UX
ydacTue B S3bIKOBOM urpe nucatens. [IpoaHann3upoBaHbl CrIOCOOBI CO3IaHUS aBTOPCKUX OKKA3HOHAIN3MOB
1 BO3MOXKHOCTH NX MCKDBA3BIKOBOI'O IIEPEBOIA, B HACTHOCTH, HA pyCCKI/Iﬁ u HeMeHKI/Iﬁ SI3BIKU.
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IIMMOCTb.

H3BectHO, uTtO poman Jlx.[xoiica «Ymauce» 3a-
CIIy’)KEHHO Ha3bIBaeTcs MPOU3BEACHUEM, KKOTOPOE B
JTUTEepaType COBEPIIMIO TAKyIO ’Ke PEBOIIIOLNIO, KaK
Kyousm — B xuBonucu» [berbemep 2008: 93]. Ilo
mueHuto C.bakkera, «Jx.Jxoiic Onectsiie ymen
MaHUITYJIHUPOBATh CBOUM MaTeprayioM. ClioBa y HEro
BBIPOKAIOT MaKCHUMyM TOTO, YTO OHHU MOTYT BBIpa-
’KaTh: HET HU OJHOTO JHIIHEro ciora» [Tokapes
2002: 127].

JIx.JIxxoiic cTpeMuiicss K TOMY, YTOOBI YHTATENb
MMOHMMAaJl BCE Yepe3 HaMeK, a He MOCPEACTBOM Ips-
MBIX YTBEP)KJCHUM, YTOOBI OH HE CTOJBKO BHHMAI
UIesIM, CKOJBKO BCMATPUBAJCS WU BCIYIIMBAJICS B
TekcT. [loaToMy Te HameKku, KOTOpbIE HCIONb3yEeT
aBTOp, OCHOBBIBAIOTCS, MIPEXK/IE BCETO, HA PAIE CTH-
JUCTUYECKUX YXHIIPEHUH: 3TO 3BYKOBBIC aHAJIOTUH,
OHOMATOIIeH, HapylIeHWe CHHTAKCHCa, BCEBO3MOXK-
HBIC CUMBOJIBI, SI3BIKOBBIC HUTPHI M, KOHEYHO, CBS3aH-
HOE C HUMH CO3/1aHH€ HOBBIX CJIOB.

Kak M3BEeCTHO, TEPMHUH «SI3bIKOBAas HUIpa» ObLI
BBeZieH JI.BuTreHmreiHOM, 0 MHEHHIO KOTOpPOIo
OH «IIpU3BaH MOTIEPKHYTh, YTO TOBOPUTH Ha S3BIKE
— KOMITOHEHT JACATEIBHOCTH WU (hopMa KHU3HN», a
BECh TPOIIECC YIMOTPEOIICHUS CIIOB B SI3BIKE MOXKHO
MIPEICTaBUTh «B KA4eCTBE OJHOM M3 TEX WIP, C IO-
MOIIIBIO KOTOPBIX JIETH OBJIAJCBAIOT POIHBIM SI3bBI-
kom» [Butrenmrerin 2003: 227]. Takum 00pa3om,
JL.BUTreHIITeH cunuTal A3bIK B L[EJIOM COBOKYITHO-
CTBIO SI3BIKOBBIX UTP.

B coBpeMeHHOI JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT 0O-
Jlee KOHKPETHBIE TPAKTOBKM SA3BIKOBOW WMIphl. B ua-
ctHoctr, E.A.3eMcKkas mmonaraer, 4To «Imoj OOIIUM
TEPMHUHOM "SI3bIKOBasi Urpa" 0OBEIHHSIOTCS BCE SIB-
JICHHsI, KOTJ]a TOBOPSIIHE "urpaer” ¢ ¢popmoii peyu,
Korja CBOOOJHOE OTHOIICHHE K (hopMe pPeyH MOiy-
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YaeT ACTETHYECKOe 3aJjaHHe, MYCTh Jaxe CcaMmoe
ckpomHOe» [3emckas 1983: 172].

B cBoeii pabore Bcienm 3a T.A.I'puguHoi MBI
paccMaTpuBaeM SI3BIKOBYIO HTPY «B Ka4eCTBE OCO-
001 (hOpMBI JTMHTBOKPEATHBHOIO MBIIIIJICHHS, OCHO-
BaHHOTO Ha CITOCOOHOCTH TOBOPSIIMX K aKTyalu3a-
MU ¥ TIEPEKIIOUCHHUI0 (HAPYILICHHIO) aCCOIMATHB-
HBIX CTEPEOTHIIOB MOPOXKACHUS, BOCIIPHUSTHS, YIIOT-
pebeHus sI3BIKOBBIX 3HAKOBY [['punuHa 1996: 4].

Koraa peub uaer o s3bIKOBOM UTpE HA JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOM YPOBHE, YacTO UCTIONB3YIOT TEPMUH
urpa cioB. [1o muenuto A.I1.CkoBOpomHUKOBa, UTPa
CIIOB — 3TO Pa3HOBUIHOCTH SI3LIKOBOH UTPHI, «B KO-
TOpOi 3PPEKT OCTPOTHI JOCTUIACTCS HEKAHOHHYE-
CKHUM HCIOJNB30BAaHUEM CIIOB W (pa3eooru3MoB
(TpanchopManmsAMH UX CEMAHTHKH W / WM COCTa-
Ba)» [CkoBopoguukoB 2004: 86]. Takum oOpazom,
MUCATEIIO, TIHITAIONMIEMYCS BOBIICUb YATATENS B UTPY
CIIOB, HEOOXOJMMO B COBEPIICHCTBE BIAJIETh TOH-
KHUM MCKYCCTBOM HTPBI CO CJIOBaMH.

PeszynbraToM 0co00ro BHUMaHHS TOBOPSIIETO K
dopme pedd, JEHCTBHTENBHO, SIBIISIOTCS OCO3HAH-
HbIE OTCTYIUIEHHS OT sI3bIKOBOM Hopwmbl. Otcioia
JJIEMEHTaMH SI3bIKOBOW WIPBI HEPENKO CTAHOBSITCS
OKKa3MOHAJIbHBIE EAWHUIBI, CIYKaIHe JUIS peau-
3allii  OMNpEJEeNCHHBIX aBTOPCKUX HWJIEH W Hapy-
mIafnpe OOUMIETTPHHATYI0O CUMMETPHIO SI3BIKOBOTO
3Haka. YacTo OHM MO3BOJIIOT JOOUTHCS AddexTa
napajiokca, CToJIb HeOOXOIUMOTO B SI3BIKOBOH UTPE,
W TI03TOMY CBOOOJIHO MCIIONIB3YIOTCS JJISl BOILIOIIE-
HUS KOMMYHHKATHBHONH HMHTCHIIMHM aBTOpa, HACTPO-
SHHOI'0 Ha M300peTaTe/IbHOCTD.

SI3pikoBas urpa JIx.Jxolica B pomaHne «YJHcc»
pa3zHooOpasHa, Kak W BCs TEXHHKA HAITMCAHUS JaH-
HOro npou3Benenus. [Tucarens urpaer He TONBKO CO
CIIOBOM KaK TakKOBbIM (00pa3oBaHHE OKKa3HMOHAIH3-
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MOB), HO H C SI3bIKOM B ILIEJIOM, CO3/1aBas HEIOBTO-
pPUMYIO KapTHHY OTHOCHUTEIIBHOCTH BPEMEHHU U MPO-
CTpaHCTBa (CTUIIMCTHYECKAs] TPAaHCIO3UIIMS BUIOB-
peMeHHbIX (HhOpM rinarona).

B ugactHOCTH, TOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX MPHEMOB
JLx.Jlxoic mbITaeTcs BBIPA3UTh CYTh BPEMEHH,
CBOEOOPa3HOCTh M a0CTPAKTHOCTH €ro HOBOI'O OIpe-
JIeTICHUs, H300pa3uTh 3eMJII0, KOTOpasi CyIeCTBOBA-
Ja 7o 4eJoBeKa U OyJeT CyIecTBOBaTh MOCHIe HEro,
Beb «YJHCC» HECKOIBKO HAIOMUHAET «TPOMaTHBIN
TPAKTaT MO KBAHTOBOW (PHU3HUKE», ITO «IEHCTBUTEIb-
HO ONarocjioBeHHasl KHHTa JUIsE OJIETHONHUIIETO
YernoBeKa ... TyXOBHOE yIpakHeHUe acke3ay [FOHT
2003: 145].

Psn uccnenoBateneil monaraer, 4YTo JaHHBIA po-
man [Dx. JIxoiica 3aciyXWBaeT JMHTETa «unread-
able» vnm «He mommarommiicss ureHuro». OIHAKO
XOTeJIOoCh OBl cKopee coriacutbesi ¢ [laTpukom
Makry, yTBEpKIAroINM, YTO «Takue paboThl, Kak
«Yauce» n «llomunkn no MOUHHEraHy», HaIPOTUB
MOJIAIOTCS HeCKOHeUHOMY TPOUYTEHUIO, TIOCKOIBKY
HE CYIIECTBYET €IWHOr0 UCTOPHYECKOro Koja 3Ha-
YeHUs, CIOCOOHOTO WMCTOLIMTh UX CEMaHTHYECKHE
BO3MOXHOCTH» [Mcgee 1988: 7].

Ecnu urenune «Ynucca» B OpUTHHAJIE BBI3BIBACT
Takoe KOJIMYECTBO CIOKHOCTEH M HEMOHUMAaHHS Y
MHOTHX YHTaTeNlell U KPUTHUKOB, 3aKOHOMEPHO BO3-
HUKAaeT BOIPOC, SBISAETCS JIU JJAHHOE MPOU3BEIECHUE
JIEUCTBUTENBHO TIEPEBOAMMBIM. BO3MOXHO 1K Tie-
penath SA3bIK, CTOJb JIETKO MOPOXKIAIOMINNA OKKa3Ho-
HaJM3MBbl U TIOAJIAIOUINICS CKPEUIMBAHUIO CIIOB, KakK
AHIVIMMCKUI, HAa IPYrUe SI3bIKU, HEPEIKO COIPOTHB-
JSIOIIUECS CO3/IaHUI0 MOJOOHBIX ennHuI? «Benmp y
Ka)KJIOTO SI3bIKa — CBOM reHui» [Ixo 2006: 365].

He pa3 ormeuanoch, 4To mpuHIMNHAIBHAS BO3-
MOYKHOCTh TIEPEBOJUMOCTH XYJOXXECTBEHHOTO TeK-
CTa OCHOBBIBAETCS, IIPEXIE BCEro, MMEHHO Ha CTe-
MEHH <GI3BIKOBOW OOYCIIOBICHHOCTH TPOH3BEIE-
HUS»: YeM BBIIIE 3TOT MOKa3aTenb, TEM TPyAHEe Iie-
peBoA.  YUWTHIBas  BBIIIEU3IIOKEHHOE, pPOMaH
«Ynuce», HECOMHEHHO, SIBISIETCSI CBOEOOpPa3HBIM
BBI30BOM TIE€PEBOTYMKY, U JTATEKO HE KaKIBIH NpH-
HHUMAaeT 3TOT BBHI30B, MO3TOMY IOJHBIX INEPEBOIOB
poMaHa «YJIUCC» Ha PYCCKMA M HEMEUKHUH S3BbIKK
JOCTAaTOYHO Majio. TpyAHOCTh 3TOr0 MPOU3BENCHHUS
JUIsl TIEPEBOJIa ¥ MOCITYXKHJIa IPUYMHON BBIOOpa JaH-
HOTO pOMaHa B KayecTBE aHAJIM3MPYEMOIro Marepua-
Ja.

B xone paboThl ObLIa MPEANPUHSITA MOMBITKA KC-
clleIoBaTh 0COOEGHHOCTH OKKa3MOHAIBHBIX HOBOOO-
pazoBanuii JIx.J[>xolica B pomaHe «Yauce», UX yda-
CTHE B A3BIKOBBIX MIPax MUCATENS U BOZMOXHOCTH
TPaHCISIUM HA PYCCKUM M HEMEUKUW S3bIKU. [lnst
peIleHNsT MTOCTaBICHHBIX 3a/1a4 OBbLIM HCIOJIbh30Ba-
HBI: METOJ| CIUIONIHOW BBIOOPKH, MOpP(GEMHBIA |
CIIOBOOOpA30BATENbHBIH aHANM3, a TaKKEe KOM-
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IJIEKCHBIM COMOCTaBUTEIbHBINA aHAINU3 JIEKCUYECKUX
HOBOOOpa30BaHWH OpWTHHAIA M WX HEMEUKHX |
PYCCKHX TIEPEBOJIHBIX COOTBETCTBUH.

Ananus 970 OKKa3HMOHAIBHBIX €IWHUI] TTO3BOJIMIT
OOHapYXHTh CIIEIYIOIHE OCHOBHBIE CIOCOOBI HX
00pa3oBaHUs: CIOBOCIOXKEHUE, CIHUIHUE, KOHTAMU-
Hanwst, addukcanys, KOHBEpCHs, albTepPHAIUS, pe-
JepuBals, MpoTe3a, 3BYKOMOApa)kaHHe, CMeEIIaH-
Hble (opMbl cioBoOOpazoBaHus W T.A. [Ipu sTOM,
HanboJee YacTo aBTOPCKHE HEOJOrM3MBI CO3/1aBa-
JIUCH CIIOBOCIIOKEHHEM M CMEIIaHHBIMH CIIOCOOaMH
CJIOBOOOpa30BaHUsI.

VYHHKaIBbHOCTh HOBOOOPa30BaHUM, CO3MaHHBIX
ox.JlxolicoM B JAHHOM MPOM3BEIAEHUHU, JEIAET
0COOCHHO HMHTEPECHBIM COIMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3
«TIepEeBOUECKUX PEIICHNUN», KOTOPBIE MPUMEHSINCH
MpH  MEXBA3BIKOBON Tepenade OKKa3HOHAIbHBIX
eaunul. Hapsiny ¢ XpecTOMaTHMHBIM PYyCCKMM Ie-
peBogoM  pomaHa  «YJHCC», ~ BBINOJHEHHBIM
B.Xunkucom u C.XopyxuM, ObUT HCCIIECNOBaH CO-
BpPEMEHHBIN TEPEBOA 3TOW KHHUTH, CJECIaHHBII
C.MaxoBbiM 1 onyOiuKkoBaHHbIH B 2007 T.

Jnst comocTaBiieHns: OBUTH TaKKe B3SATHI JiBA He-
MEIIKHX BapuaHTa NMpOM3BeJeHUs. BpIOOp HeMelko-
T'O TIepeBO/Ia HE CIIyYaeH, a MPOJANKTOBaH 0COOEHHO-
CTSIMH 3TOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH TEHJICHIIMEH 00be-
JTUHSTH IPOCTHIE CJIOBA B CIIOKHBIE, TIOCKOJIBKY Tep-
BOE MECTO CpeIu BCeX CIOCO0OB CIOBOOOpa3oBa-
Husl, npumensembix Jx.JDKoHCOM, TNpUHAUIEKUT
CIIOBOCTIOXEHHI0. Bce 3TO MO3BOMISET MpeArnono-
XKUTh OTHOCHTEIBHYIO «JIET'KOCTh» TPaHCIMPOBAaHUS
OKkazuoHaIM3MOB JIk.J[koiica Ha HEMEIKUU S3bIK.
Kpome Toro, memenkuii mepesony ['.I'oiiepra, 3a-
koH4YeHHBIH B 1927 r. ipu xu3an Jx. JIxoiica, cran
MEePBBIM HHOCTPAHHBIM TIEPEBOJIOM «YIHCCa», KO-
TOpBI, TEM HE MEHEee, HE BBI3BAJl YIOBIECTBOPEHUS
caMoro mucartens, OTINYHO 3HABIIETo 3TOT A3bIK. [0
MHEHHIO KpPUTHKOB, BapuaHT [ .Bomibuuterepa,
BIIEPBBIC OMYONMKOBaHHBIH B 1975 T., BO MHOTrOM
JCTETHUYECKH WU (DUIIOJIOTHYECKH TPEBOCXOMUT Tep-
BOHayalbHbIA nepesoxn I'.I'olepra, omHako HE Ju-
mieH psjga omuoOok u HerouHocteil [Melchior 1985:
72]. nTepecHbIM MOKa3ajlach BO3MOKHOCTH COIOC-
TaBUTh 3TH JIBA NEPEBOA, Pa3/ICNeHHbIE 3HAUUTEIb-
HOM BpPEMEHHOM JMCTaHLUUEW, C TOYKHU 3pPEHUs
TPaHCIAUN OKKa3HOHATBHBIX €INHUIL.

PaccmaTpuBaeMblie B cTaThe IPUMEPHI IPUBOIST-
Csl B CIIEAYIOIIEM MOPAIKE 110 U3TAHHIM:

Joyce J. Ulysses. London: Picador, 1998. 741 p.;

Joyce J. Ulysses: Roman / {ibersetzt von Georg
Goyert. Ziirich: Rhein-Verlag, 1956. 836 S.;

Joyce J. Ulysses: Roman / iibersetzt von Hans
Wollschldager. Ulm: Suhrkamp Verlag, 2004. 987 S.;

Ixoiic JIx. VYauce: Poman / mep. ¢ aHIL
B.Xwunkuca, C.Xopyxero. CII6.: Cummnozuym, 2002.
830 c.;
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Ixoiic JIxx. Cou.: B 3 1. T II: Omucceiid / nep. ¢
auri. C.Maxosa. M.: OO0 «C®K Husect», 2007.
696 c.

Kak u3BecTHO, OKKa3HOHAJIBHOE CIIOBO, SIBIISISICh
00BEKTOM IEePEBO/Ia, MOKET CUUTATHCS OCOOOU €TH-
HUIIEN TEKCTa U, COOTBETCTBEHHO, EIWHMUIIEH mepe-
BOJ/Ia, TPeOYIOIEH OT MepeBOIUMKA IPUHSITUS HHIH-
BUYQJIbHOTO TIEPEBOAYECKOTO pEIICHHs, KOTOpOe
BO MHOI'OM 3aBHCHUT OT THIIa OKKa3WOHaJILHOM cau-
HUIIBI, OT TOW MOJIENN, TI0 KOTOPOW OHa 0Opa3oBaHa.
3TOT akTOop, B KOHEUYHOM CUETE, OMPENENsET COOT-
HOIIICHUE TBOPYECKOTO U CTEPEOTUITHOTO B MPOIIEC-
ce MepeBojia aBTOPCKOro HOBOOOPa30BaHMSL.

B uenom, mpuUHATO BBIAETATH CIEAYIOIIME CIO-
COOBI TIepeBOa OKKAa3HOHAIBHOM JIeKCHKH: 1) co3-
JlaHHEe OKKa3MOHAIIM3Ma B SI3bIKE MEPEBOJIA C YIETOM
MOJIETT OKKa3MOHAaJIM3Ma UCXOJHOTO sI3bIKa (CoXpa-
HEeHHe Kak (pOpMBI, Tak U COJiepiKaHus); 2) IeKCHYe-
CKas 3aMeHa OKKa3MOHAJIbHOU CAUHUIBI Y3yaJbHBIM
CIIOBOM (COXpaHEHHE COJepKaHUs ¢ moTeped ¢op-
MBbI); 3) TpPaHCKPUIIHS/TPAHCIUTEPAIAS OKKa3HO-
Hamm3Ma (coxpaHeHue (OpPMBI C TIOTEpel copepika-
HUA); 4) OmMylIeHHEe OKKAa3HOHAJIBHOTO CJIoBa (IOTe-
ps ¥ POPMBI, U COZEPKAHUS).

OxkkasuoHanabHbIe eauHUILT k. /[Koiica MOXKHO
YCIIOBHO PAa3JCIUTh HA JIBE TPYIIIL: T€, YTO OBbLIH
CO3J]aHBI MUCATENIEM B paMKaxX aHTJIMHCKOTO S3bIKa
(«BHYTPHS3BIKOBBIE» OKKAa3MOHAJIM3MBI), U TakK Ha-
3bIBACMBIC «UHTCPDHA3BIKOBBLIC) OKKa3MOHAJIbHBIC
cioBa. Bropas rpyrina aBTOPCKAX HEOJIOTH3MOB Me-
Hee OOIIMpHA, OJHAKO 3aCiIyXMBaeT 0COOOro BHH-
MaHHs, IMOCKOJIBKY €€ €AMHUIIbI HECPEAKO BBICTYIIA-
FOT 3JIEMEHTaMU SI3bIKOBOM Urpbl Jxk. [xoiica, KOoTo-
pas Obuta Meradopudeckdu eMKOo o0O3HaueHa He-
MEIKUM uccienoBateneMm O.Kpoiiiiepom mpu momo-
o TEpMHUHA IIOJIMTJIOTHU3M» (HeM.
“Polyglottismus™) [Kreutzer 1969: 82]. Ilpuenem
aHAJIN3 pa3IMYHBIX IMPHUEMOB, HMCIIOJIB30BAHHBIX HE-
MEIKUMH U PYCCKMMHM TIEPEBOIYMKAMHU B IPOIIECCE
TPAHCIALMN  OKKa3MOHANBHBIX HOBOOOpa3oBaHMIA
00enx rpyrL.

1.  «Buympusazeikoevle»  OKKA3UOHATUZMBL
IIpoBeneHHbI CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 OKKA3UO-
HanbHbIX eauHul JIx.J[xolica U MX NEepeBOJHBIX
COOTBETCTBUH TO3BOIISIET YTBEPXKIATh, YTO, B Iie-
JIOM, TIEPEBOTYUKUA CTPEMHIIUCH COXPaHUTh CIOCOO
00pa3oBaHUsl «BHYTPHUS3BIKOBBIX» OKKa3HMOHAIH3-
MOB M B TO XK€ BPEMSA MAKCHUMAJIbHO MNEPEAATb HUX
3Ha4YCHUA Ha A3BIKC II€PEBOAA, MHBIMU CJIOBAMH, OHU
co3JlaBajii OKKazuoHaiu3Mbl B IS mo mogenu oxka-
3uoHanu3moB B MAI:

Horseness is the whatness of allhorse (p. 178).

Pferdsein ist das Wassein des Allpferds (S. 212).

Pferdheit ist die Washeit des Allpferds (S. 254).

Jlowaonocms — 310 umotinocmy cenouaou (c.
178).
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Jlowaonocme — 310 umotinocmy gcenouaou (c.
177).

B nanHOM citydae Monenb oOpa3oBaHHs OKKa-
3MOHAJIM3MOB OTHOCHTEIBHO «IpO3pavyHa» WU B Iie-
PEBOMUECKHUX pEIICHUSX HAOII0JaeTCsl HEKOTOpoe
enuHCTBO. OIHAKO aJIeKO HE BCE OKKa3MOHAIN3MBI
Jx.Jxoiica OMMHAKOBO JIETKO TepeBOIUMEI. Oco-
OyI0 CIIOXHOCThb, €CTECTBEHHO, BBI3BIBAIOT TC CIIH-
HUIIBI, KOTOPBIE ObUTH CO3JaHbI 0 CMEIIAHHBIM MO-
nensiM  cnoBooOpaszoBanus. [Ipumepom — Takoro
CIIOKHOTO aBTOPCKOTO HOBOOOPA30BAHUS MOXKET
CTaTh JIEKCHYeCKasi eIMHUIA U3 7 OCHOB mMangong-
wheeltracktrolleyglarejuggernaut (man + gong +
wheel + track + trolley + glare + juggernaut).

Might have lost my life too with that mangong-
wheeltracktrolleyglarejuggernaut only for presence
of mind (p. 424).

Leben kommen konnen mit diesem Kerlglocke-
radgeleiserolleglitschigerboden (Kerl + Glocke +
Rad + Geleise + Rolle + glitschig + Boden), wenn
ich nicht Geistesgegenwart besessen hétte (S. 501).

Hitte ja auch glatt ums Leben kommen kdnnen
durch diesen Kerlgongradgleisrolleglitzerdschagan-
nath (Kerl + Gong + Rad + Gleis + Rolle + glitzern
+ Schagannath), wenn ich nicht geistesgegenwartig
genug (S. 606).

Mor Obl paccTtaThCs C JKU3HBIO H3-32 3TOTO
mpameoHepapoyepenvcodicazeepuaym (mpameai +
eone + gapa + oyea + penvc + [ocazeepnaym), xo-
potiro, 9To He pacTepsuics (c. 426).

UyTb KM3HU HE PEIINIICS U3-3a TOH 602camozyo-
KOKOJleconymeoy2oc8emooasuiku (8oxcamolii + 2y-
dox + koneco + nyme + dyea + ceem + Oasuixa),
XOpPOIIIO COXPAHII MPUCYTCTBUE AyXa (c. 429).

Kak BHIHO M3 NEepEeBOAOB, KaXKIbli MEPEBOIUNK
MO-CBOEMY BBIJICITAJI OCHOBBI OKKA3WOHAIBHOW JIEK-
cembl J[x.J/[>kolica, a ciemoBaTelbHO, CEMaHTHYE-
CKHE KOMITOHEHTBI MEPEBOIHBIX CIUHHI] HE COBIIA-
JafoT.

Oco0yro CIOKHOCTh, KaK HaM KaXeTCsl, TaKxke
BBI3BIBAJIM OKKA3HOHAIBHBIE €AUHHUIIEI, KOMIOHEHTHI
KOTOPBIX COOTHECEHBI C JIMHTBOKYJbTYPHBIMU pea-
JIUSIMH,  SIBIIOIIIAMUCS  OTPAKEHHUEM  OICHOYHBIX
CTEPEOTHUIIOB M IICHHOCTHBIX YCTAHOBOK B SI3BIKOBOM
coruyme. KynbTypHbIE KOHLENTHI aKTHBUPYIOTCS
KOMIIOHEHTaMH (OpMalbHON U COACpPIKaTEIbHOMN
CTPYKTYpBl OKKa3WOHAIHM3Ma 4depe3 pedepeHnunio K
MMEHaM COOCTBEHHBIM, TOIIOHMMAaM, K Ha3BaHUAM
JIUTEPATYPHBIX apTe(aKkTOB, HAIMOHAIBHBIX CUMBO-
JIOB, K (pa3eojoru3mMaM U TEKCTaM, UCXOIHBIE diie-
MEHTBI KOTODPBIX COJEP)KAaThCS B CTPYKTYpE OKKa-
3MOHAJIBHOTO clioBa. [Ipu mepeBo/ie TaKUX CIAMHHMIL,
CIIeIOBATEIbHO, HEOOXOANMO OTPa3UTh HE TOJIBKO
CIIOBOOOPA30BATENBHYIO CTPYKTYPY, HO U PEaHIo,
3aJI0KEHHYIO B €IMHHIIC OPUTHHAJIA.
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Tabnuua 1
Ilepe6oo oKKa3uonanu3mos, cooepiHcauiux KOMnOHEHmol, COOMHeCeHHblE
C JIUHZBOKYIbMYPHBIMU PEaIUAMU
I Totiepm | I Bonnvwnezep | B. Xunxuc, C.Xopyorcuii | C.Maxos
PE®EPEHIIMA K AHTPOITOHMAM:
had been sherlockholmsing
Sherlockholmesierte |  shelrlockholmsiert | mIepnoKXOIMCTBOBAaTH |  INEPIOKXOYIM3CTBYS
columble
columble | columble | MPHKOITYMOb | MPHKOITYMOb
dongiovannism
Donjuanismus | Donjuanismus | JOHXYaHCTBO | BOJIOKHUTCTBO
shakescene
Kulissenscheiber Szenenerschiitterer foTpAcaTeth froTpAcatelh
CIICHBI MOZIMOCTKOB
PE®EPEHIIMA K TOIIOHUMAM:
Big Benaben
Big Benaben | Big Benaben | Bonbmioit benaen | Bosbmoii Benaben
patsypunjaub
. [Manmxay0OCcKkoro kosia
patsypunjaub Patsypandschab OanaaneHmpKayo J—
Brutish
brutisches | Viehischen | Bpuranckuii | OpUTOIIIAHCKON

ITpumeps! B TabuIe 1 MOKa3bIBAIOT, YTO OCHOB-
Has 3a/laya TEepeBOAYMKA — COXPAHHTh OKKa3HO-
HAJBHOCTH JIEKCEMBI, MPEXJIe BCETO 3a CYET MOBTO-
peHHUsl CIIOBOOOPA30BATENBHONW MOJIENH, U B TO XKE
BpeMs TIepeaTh KOMIIOHEHT HAI[MOHAIBHO-KYIIBTYP-
Hoit uHbopmauuu (Shelrlockholmsieren, wepnok-
xonmcmeosams). Ilopolt coXxpaHeHHE TEPBOTO BENET
K motepe BToporo (homvuiou benaber), BO3MOKHA
norepsi 000MX KOMITOHEHTOB (Szenenerschiitterer,
nompscamend CyeHvl).

CrnoBooOpa3oBaTelbHBIE CBS3H MOTI'YT HIpaTh
MEPBOCTEIIEHHYI0 POJb TPU CO3JaHHU JICKCHUKO-
IrPaMMAaTHYECKHX TPYII B TEKCTE, MPEACTaBIEHHBIX
HEMoYKaMH OKKa3HOHAIBbHBIX HoMuHanuil. Cosna-
HUE CJIOB 0 OJHOW CJIOBOOOpa30BaTEIILHOW MOJIE-
JIM, OTHOCSIIIUXCS K OJHOW CIIOBOOOpPa30BaTEIbHOM
KaTeropuv U OJHOMY CIIOBOOOPa30BaTENBLHOMY TH-
Iy, CIIy’)KUT CPEICTBOM KOT'€3HH, 8 TAKXKE MOBBIIIAET
SKCIPECCUBHBIN MOTEHIIMAI TeKCTa. Takue 1ernoyku
OUEHb XapakTepHs! Juis TexHuku [x.J[koiica u Tpe-
OyIOT 0cO0Or0 BHHMaHHS CO CTOPOHBI IEPEBOIUH-
KOB.

Bloom looked at the head of the horse ... it was a
fourwalker, a hipshaker, a black-buttocker, a tail-
dangler, a headhanger, putting his hind foot fore-
most the while the lord of his creation set on the
perch, busy with his thoughts (p. 576).

Bloom betrachtete den Kopf eines Pferdes ... und
doch war es ein Vierfiisser, ein Hankenschiittler, ein
Schwarzhintern, ein Schwanzschldger, ein Kopfhdn-
ger, der seinen Hinterfuss vorsetzte, wihrend der
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Herr seiner Schopfung in Gedanken versunken auf
dem Block sass (S. 670).

Bloom erblickt den Kopf eines Pferdes ... es war
handgreiflich ein Vierbeiner, ein Hankenschiittler,
ein  Schwarzhintern, ein Schwanzschliger, ein
Kopfhdingler, der seinen Hinterful wacker voran-
setzte, wihrend der Herr seiner Schopfung auf dem
Bock saB3, mit seinem Gedanken beschiftigt (S.
810).

Bbnym mocMoTpen Ha KOHCKYIO TOJOBY ... 3TO
SIBHO OBUI MUX0X00, XPOMOHOZ, BUCLO2Y3, MOUeo-
PIOX, noycoox, BCTABIIAN C 3aJHEH HOTH, a BIaJIbl-
Ka ero TBOPEHUs BOCCEall Ha CBOEM HACECTE B TITy-
0oKo#t 3a1yMUnBOCTH (C. 567).

biaym mocMotrpen Ha TOJOBY JIOMIAH SIBHO
MPEACTaBIIsIa CO00I0 muxoxoda, bedpokpyma, uep-
HOJICONA, OONMOX60CMA, 20]1080N08eCA, CTABSIIETO
3aJIHIOK0 HOTY @)X BIIEPE Tepel mepei, B TO Bpems
KaK BJIaJIbIka Cero TBOPEHHMsI BOCCEIal Ha KO3JIax B
rIyOoKo# 3agymMuuBocTy (c. 573).

DNeMeHTBl  HEMOYKH  TPUBEAECHHBIX  CJIOB
Jx.JIxoiica ObUIM CO3/IaHBI MyTEM CIIOBOCIIOMKCHHS
u cypdukcanuu (+ -er) U NpU3BaHbl YCHIUTH Hera-
TUBHYIO OIICHKY OIHCaHHs Jomaad. B mepeBome
B.Xunkuca n C.XopyXero BMeCTO ISITH HOBOOOpa-
30BaHUIl HAOIOMACTCSI TP, MOCKOIBKY «THXOXOI»
U «XPOMOHOT» HE SBIISIOTCS OKKa3MOHAIM3MaMH.
OcraBiiiecss TpU JIGKCEMbl B IICJIOM TEPEAAIOT
MBICITb O «IUTAYEBHOM COCTOSIHUH JIOIIAAN, 3aJI0-
s)keHHyto JIxk./[xoiicoMm, oJHaKo HE SBIAIOTCA MOJ-
HBIMH OKBHBAJCHTaMH aBTOPCKHX HEOJIOTH3MOB.
C.MaxoB yBeIMYMBACT KOJIUYECTBO OKKA3MOHAJIN3-



Hayroasnsix E.A. OKKA3VOHAJIN3MbI KAK SJIEMEHT S13bIKOBOI WUI'PhI ITMCATEJIS
(ma matepuane pomana Jx. [xoiica «Ymucey)

MOB JI0 YE€ThIpEX EAMHHMII, ero MepeBOJ B JaHHOM
cllydae MOXKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK MPUOIMKEH-
HBIN K OykBanmbHOMY. UTO KacaeTcs HEMEIKHX Tepe-
BOTYHKOB, TO OKKa3MOHAJIM3MBI B MX BapHaHTax po-
MaHa TMPEJCTaBISIIOT CO00H  HEMmoCpeNCTBEHHYIO
KaJbKy €IuHULL, co3aanHbiX [[x.JlxoicoM.

[MpuBenem emne ooWH MpUMEp MOMOOHOH HIPHI
JIx.J[>kofica co clioBaMu.

Come on, you winefizzling ginsizzling booseguz-
zling existences! Come on, you doggone bullnecked,
beetlebrowed, hogjowled, peanutbrained, wease-
leyed fourflushers, false alarms and excess baggage
(p- 407)!

Los, ihr weinsaufenden, ginverschlingenden,
versoffenen Briider! Los, ihr auf den Hund gekom-
menen, stiernackigen, finsterzeugenden, schweins-
riisseligen, haselnusshirnigen, wieseldugigen Quad-
ratschieber, Falschalarmschlidger und Scmuggelbrii-
der (S. 483)!

Heran, ihr weintriefenden, ginschniefenden,
schnapssauphenden Gestalten! Heran, ihr kotzver-
dammten, stiernackigen, kdferstirnigen, schweins-
riissligen, erdnufShirnigen, wieseldugigen Angeber,
Schaumschldger und iiberschiissiges Gepack (s.
586).

[Mpunaure Bce TaBpH SuHOCOCYujue, NUBOHAIU-
mole, Odcunodcaxncoywue! Tlpuunure ncunoyxaro-
wue, OLIKOBBILIHBIE, JICYKOAOOBIE, MYXOMO32Tble,
CBUHOPBLIbIE, NUChecnasble, 1Iyiepa, 0amaboimKku |
monickoi cop (c. 411)!

[Mpunute ‘ce TBapH GuHOCOCYWbE, BOOKY NbsIH-
cmsyrouve, xanky xaiedarouve! Ilpuaute ‘ce yepme-
cobauuu,  Ovlueweuu,  HCYUUIOMOpOble,  CGU-
HO2 7108ble, MYNAMO32ble, XUMPO2ia3Hble TIPOHJIBL,
JIO)KHO TPEBOXKHBIC U BOTIIE Haaetomue (c. 415)!

B nannom orpsiBke Jlx.xoiica MHOrOrpaHHbIE
00pa3bl BBIPAXKAIOTCS TOCPEACTBOM SIPKUX KOHIICH-
TPUPOBAHHBIX CIOKHBIX CIIOB, COSAMHSIONINX B ce0e
Pa3HOIIAHOBHIE OCHOBBI 1O MOAEsIM N (HalUTOK) +
PI (winelfizzling, gin|sizzling, boose|guzzling) u N
(ckuBoTHOE/pacTenne/nacekomoe) + PII mo anamo-

rud ¢ y3yanbHOH Iekcemoir bullnecked (beetle|
browed, hog|jowled, peanut|brained, weaselleyed).
Hemenkue mnepeBoibl OKKa3WOHAJIBHBIX HOBOOOpa-
30BaHUi, 0COOEHHO Te, YTO mpemioxenbl ['.Bomib-
HUIerepoM, TPEACTaBISIOT coboil Oonee TpuOIH-
JKEHHYIO KOITHIO aHIJIMMCKHX JIEKCEM, YeM PYCCKHE
BapuaHThl. HECKONBKO BOJIBHBIM Ka)KeTCs IMEepeBO/I
C.MaxoBa, KOTOpbIi B KOMMEHTapHIX OOBSICHUI 3TO
JKenaHueM niepenath ammosuto JIx.Jkoiica «Ha
3HaMEHUTHIA 30B MapmenanoBa B Haudaine "[Ipecty-
IUIEHUS ¥ Haka3aHuA'». Tak uiau nHaue, HeMEIK1e U
pYCCKHE  TEpEeBOAbl  JIMIIEHBl  Maruv  WIPbI
Jhx.JIxoiica co 3By4aHHeM, BeAb IMOAOOP BTOPBIX
3JIEMEHTOB CJIOXHBIX CJIOB OBLI MPOAUKTOBAH aBTO-
py amurepanueii: fizzling, sizzling, guzzling.

2. «Humepuvazvikoevie» OKKazuoHanauzmovl. Mebl
CYMTAEM, YTO OCOOYIO TPYAHOCTD MPH NIEPEBOJIEC BhI-
3BIBAIOT OKKAa3WOHAJbHBIC CJIOBA HMMEHHO BTODOM
IPYIIIBI, CO3JaHHBIE HA OCHOBE €IUHUIl U3 APYIUX
SI3BIKOB. AHTJIOS3BIYHBIN XYI0’KECTBEHHBIN THUCKYPC
poMaHa «YJIMCCY» YCIOKHEH 3JIEMEHTaMH, 3aUMCT-
BOBAHHBIMKU W3 MHOI'MX A3BIKOB, YTO 3aTPpyAHSACT
MPOYTEHUE TEKCTa OPUTHHAJIA.

B YCIOBUAX 3HaHWUSA HCECKOJIbBKUX S3BIKOB Yy
Jhx.JIxoiica HepeaKOo BO3HUKAIOT OWIIMHIBaJIbHBIC
KOHTaMHHHPOBAaHHBIC 00pa3bl, KOTOPBIC BhIPAKAIOT-
Cs1 B OTKJIIOHCHHH OT HOPMBI POJHOI'O A3bIKA IIOI
BIMSHUEM HHOCTpaHHOro (uHTtepdepeniuu) [Cro-
nspoa 2003: 85]. Orcroga B Tekcte [[x.J[koiica
MOSIBJIAIOTCS TaKWe CloBa, Kak: eyetallyano (WTanb-
STHCKOE ITPOU3HOIIICHUE CI0BA «UTAJIbSHEI Tepeaa-
€TCSd HW3BECTHLIMH AaQHTJIIMHCKHUMHM CJIIOBaMU €yc —
rnas, tall — BeIcOKUH), viragitis (virag — ¢ BeHTep-
CKOT0 «IIBETOK» + -itis — cyhdukc, 0003HaUAOIINI
Ha3BaHHE OOJIC3HH, OOBIYHO BOCHAIMTEIBHOIO Xa-
paktepa), vobiscuits (OT JJaTHHCKOTO “‘vobiscum” —
¢ Bamu), brenningly (oT HeM. «brennen» — roperb,
neiatk). [lpuMepsl MOMOOHBIX OKKAa3HMOHAIBHBIX
HoBOOOpa3oBanmit JIx.J[okica U UX TEPEBOTHBIX
COOTBETCTBHI ITPUBECHBI B Ta0IMIIC 2.

Tabnuya 2
Ilepe6oo oKKa3uonanu3mos, cooepiHcauiux nemenmsl OPyux A3b1K0G
I Totiepm | I Bonnvwnezep | B. Xunxuc, C.Xopyorcuti | C.Maxos
eyetallyano
Italiano | Eiteljenno | ryTanbsHell | STajanaHel]
viragitis
Voragitis | Viragitis | MyXenoznooue | MY>KE000HsI
brenningly
HE epeBEICHO | HE NepeBECHO | IIAMEHHO | PaLOHAIBHOMY
thanky vous
Thanky vous | tank you | Mepcubo | Mepcubo
vobiscuits
Vobiscuits | Vobiscuits | BOOMCKBUT | BOOHCIICUCHBE
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Co3nmannbie Jx./[>KoiicoOM OKKa3HMOHAJIM3MBI B
JAHHOM CJy4ae MPeAOoCTaBISIOT eme OONbIIuil mpo-
CTOp A JIMHTBUCTHYECKOI HUI'pbl, TAK KaK IIPOUC-
XOOUT YINUIOTHEHUE CMBICIIOB, 3aTEMHCHHE OIHO-
3HAYHOCTU BOCIIpUATHA W IMOPOKIACHHUE MHOXKECT-
BEHHOCTH WHTEpIIpeTanni. OKKa3uOHAIN3M
“eyetallyano” — onuH W3 SPKUX MPUMEPOB, KOTa
MPOCTISKUBACTCS YeTKO O0O3HAYCHHBIM W y3HaBae-
MBIl B CBOMX HAarpOMOKIEHUAX JEKCUYECKUH CIIOU
W3 MHOPOJHOM SA3BIKOBOM CHUCTEMBI, a TaKXK€ P U3
AHTJIMHACKUX JICKCEM, OIIMChIBAIOIINX BHCIIHOCTH
YIOMSHYTOM HalpoHanbHOCTH. OJHAaKo BO Bcex
IIpoaHaAIIN3UPOBAHHBIX nepeBojax OTCYTCTBYECT
MOJIHBI HA0Op KOMITOHEHTOB HCXOIHOH JICKCEMBI.
I".Bomibnuierep NpuMeHUIT TPAHCKPUIIIUIO, COXpa-
HUB CO3BYYHE C HAIIMOHAIBHOCTh «HUTaJbsIHEI», HO
pelylupoBaB KaKue-In00 acColUaIiy ¢ ONUCaHNEM
€I'0 BHCIIHOCTH. Eme 60nee IIPUBBIYHBIM JJI YHUTa-
TEJA, HO IIPU 3TOM JIMIICHHBIM 60FaTCTBa CEMaHTUu-
KM HCXOJHOM enuHullbl, cran Bapuant [ .I'oiiepra.
Pycckue nepeBomuuKy cO3a)IH OKKa3HOHATTN3MBI Ha
I xoHTaMuHAIMEN JEKCEMBI «HUTAJbIHEL) U CIIO-
Ba, HAUMHAIOIIETOCS C «TYT...» (BO3MOXKHO, «TyTa-
auna»)  (B.Xunkuce, C.Xopykuil) ©  «OT...»
(C.MaxoB). OmHako W 3TO HE CIAclIO OT IMOTepH
JIBYX 3JIEMEHTOB, BIOkeHHbIX [[x. J[>xolicom B cio-
BO-CaKBOSIK, TTOCKOJIbKY PYCCKHI HEOJIOTU3M BBI3bI-
BaeT COBEPIIICHHO JAPYTOH accoruaTuBHEBIN psn. Kak
nonaraer E.I'.®oMeHKo, I Iepenadyd MHOTOs13bIY-
HOT'O KOJIOpUTA JPKOMCOBCKOTO TEKCTa HEOOXOIMMO,
‘ITOGBI MMEPECBOAYNK BKIIIOUUJICA B JUHIBUCTUYCCKYIO
UTPY, IPEATIOKEHHYIO aBTOPOM, H COXPAHUI CIHHOE
KOHIIENITYaJIbHOE TIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM SI3BIKO-
BBIE TPAaHMIBI HEBEPOATHO MOABIKHBI [DoMeHKO
2006: 254].

IIpuBenem erie oJilMH NpuUMEP.

Don Emile Patrizio Franz Rupert Pope Hennesy
(in medieval hauberk, two wild geese volant on his
helm, with noble indignation points a mailed hand
against the privates) — Werf those eykes to foor-
boden, big grand porcos of johnyellows todos cov-
ered of gravy (p. 515)!

Don Emile Patrizio Franz Rupert Pope Hennessy.
(In mittelalterlichem Halsberg, zwei fliegende Wild-
ginse auf dem Helm, streckt mit edler Entriistung
den Soldaten eine gepanzerte Hand entgegen.) Jette
die Gurken auf Fussbodden, grosse, dicke porcos
von gelben johnbulls toddos mit Sauce bedeckt
(S. 598).

Don Emile Patrizio Franz Rupert Pope Hennessy
(in mittelalterlicher Halsberge, zwei Wildgéinse flie-
gend an seinem Helm, streckt in edler Entriistung
eine gepanzerte Hand gegen die beiden Gemeinen
aus): Throw die Liimmel da auf den Floor, diese
riesengroflen porcos von Johnbulls, todos mit Sofe
beckleckert (S. 721)!
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Hon Owmuns [larpummo @pann Pymept Iloyn
XenHeccu (B IpeBHEBEKOBOM KOJIbYYTE U IIJIEME Ha
KOTOpPOM JIBa JIETAIIMX TUKUX Tycs, 3aKOBAaHHOIO B
JaThl PYKOH ¢ OJaropoJHbIM HETOJJOBAHUEM YKas3bl-
BaeT Ha conjar). Werf 3THX COIUISIKOB footboden,
3THX 3JIOPOBEHHBIX POrcos, HKOHOyiel, todos 00-
JTUTHIX coycoM (c. 509)!

[Ipensoautens Omun Ilatpunmo @pani Pymept
[Tonn Xennecu (B cpeHEBEKOBOM KONbYYTE, MIEIOME
C JABYMS JIETSIIUMH JUKUMH TYCSMH; 3aKOBaHHOIO
JaTaMH PyKod B OJaropofHOM HET0JJOBaHBH yKa3bl-
BaeT Ha psanoBbix). Werf OHBIX pa3gonbaeB
nunkomboden, 3M0pPOBEHHBIX TPYCIUBBIX aHTIIHYA-
IIeK, porcos o0auThIX todos mommuBoii (¢. 513)!

IIepeBon maHHOTO OTpBIBKA M3 3mu3oAa XV —
HempocTas 3a/1a4ya, MOCKOJIbKY B HEM MPHCYTCTBYET
Wrpa CIIOB, OCHOBAaHHAs Ha BKPAIJICHUAX M3 HEMeEIl-
KOT'0, MCIAHCKOT0, (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB, a TAKXKe
KaJibKa ¢ UpJaHJCKOro sizbika [Szczerbowski 1998:
42]. HackoibpKo 3TO yAaeTcs HEMEIKUM U PYCCKUM
MepeBOAYMKAaM, MOKHO OILEHUTH, MPOAHATIN3UPOBAB
WX BapHaHThl TPAHCISIMN OKKa3HOHAIbHOE €IMHHU-
bl “footboden”, cOo3MaHHOM KOHTAMUHAIIMEH aAHT-
TMicKoi JiekceMbl foot W Hemelkoi Jiekcembl Ful3-
boden. I'.['oiiepT mpeBpaimiaer aHII0-HEMEIKUH OK-
Ka3HoHaJIM3M B Y3yaJlbHO€ HEMEIKOE CIIOBO, TpPHU
3TOM yJBauBas COrJacHbId “d” ¢ LENbI0 MPHUAATh
9KCIIPECCUIO BBICKA3BIBAHUIO JIEMCTBYIOIIETO JIMIIA.
I'.Bomnpuuierep, HanpoTUB, «BBIHYKIAET» Y3yalb-
Hoe aHTnmiickoe cioBo floor GyHKIIMOHUPOBATH IO
3aKOHaM HEMEIKOT'O 5I3bIKa, TEM CaMbIM IpeBparas
€ro B CHHTaKCUYECKUH OKKa3noHanu3M. B.XUHKNC U
C.Xopyxuil OCTaBISIOT OKKa3MOHAJIN3M B IIEPBO-
3aHHOM BHJE, HO MPU 3TOM JArOT NEpeBOAYECKUI
kommeHTapuii. OxkasuoHamusm C.MaxoBa mpen-
cTaBIsieT coOOM CIIaB PYCCKOTO M HEMEIIKOT'O0 KOM-
TTO3UTOB.

Urtak, mnpumeHeHue pa3HBIX MEPEBOAYECKUX
MIPUEMOB TPH Tepeaayde OJHOr0 M TOTrO K€ OKKa3HO-
HAIM3Ma, KaK TNpPaBHIIO, OOBICHSIETCS BO3MOXKHO-
CTBIO Pa3HOOOPA3HBIX HMHTEPIPETANH OKKa3MOHA-
JU3MOB THCATENs, YTO MaKCHUMajbHO, KaKk HaM Ka-
KETCsl, 3aTpyIHseT paboTy MepeBOTYHKOB B IOHCKE
COOTBETCTBUU Ha f3bIKe mepeBoga. [lopoio MOXHO
TOBOPUTH J1aXKe O 3HAYUTETbHOM «HECOOTBETCTBHI»
SIMHUI] TIepeBO/ia CIIOBaM OpPUTHHANA, YTO OBLIO
BBI3BAHO CEMaHTHUYECKUM CIBUTOM WJIM MOJHOW TIO-
Tepell HEKOTOPhIX KOMIIOHEHTOB B HOBOOOpa3oBa-
HUHU. Bce 3TO HEeM30eKHO MPUBOIUT K HAPYIICHUIO
si3pikoBOod  uUrpel  Jk./Dxolca, nuimaer uuTaTeNns
BO3MOXKHOCTH B TIOJTHON Mepe HaclHaJuThCS DKCIIe-
pUMEHTaMH TIHCATENsl CO CJIOBOM, OCOOCHHO B TOM
cllyyae, KOrJla aBTOp BBIXOJHUT 3a PaMKH POTHOTO
s3bIKa. TeM He MeHee, BaXXHO OTMETHUTh, YTO B TEK-
CTax IepeBoJia Ha 000MX S3bIKaX HEPEIKO BCTpeda-
IOTCSl TakXe yJadHble MPUMEphl TPAHCIUPYEMOCTH
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okkazuoHanmu3MoB [[x.J[xoiica, a NEpPEeBOAYMKH, B
LIEJIOM, CIIPABISIOTCS C «BBI30BOMY, KOTOPBIM SABIISI-
ercs 3TOT POMaH.

Becrienen B 3TOM cMbIciie  KOMMEHTapHii
C.Xopyxkero: «MHe HHKOTAa He Kazamach I0CTa-
TOYHO WHTEPECHOH, TBOPUECKOH paboTa mepeBoauu-
Ka B COOCTBEHHOM CMBICIIE — TE€pEBEJCHbE Pa3HbIX
TEKCTOB, OJTHOTO 3a JPYTUM, «C WHOCTPAHHOTO SI3bI-
ka». IIpoucxomut coscem apyroe. BosHukaroT Jmy-
HBbIE OTHOIIEHHUS C SIBJICHHEM HHOS3BIYHOM KYJIbTY-
pBI, W, YIIyOnsisi UX, Thl OCYIIECTBISICIIb IEOKYII-
HYIO €ro TPaHCIALMUIO B JAaHIMAPT KyJIbTYpPbI, POJ-
HOH Te6e, — W B HEM IIPHU 3TOM BBICBCYHBAIOTCA HO-
BBIC U XYJOXCECTBCHHBLIC NU3MCPCHUA — U Thl JOCTHU-
raenrb CTePeOCKONMMYHOCTH M TOJHOTHI €ro MOCTH-
xenusi. [loaTromy, B YacTHOCTH, Mosi pabora Hax
«Ynuccom» Jlxoiica — 3TO HE OJUH MEPEBOJI, a He-
Pa3pbIBHBIN TPOHCTBEHHBIH aHCAMOIb: TMEPEBOA —
KOMMEHTapui, NOHATBHIA PACIIMPUTENBHO, CIENaH-
HBI II0 MOEH OPUTMHAJIBHOM CUCTEME, — KHUTIa
«"Ymucc" B pycckoM 3epKalie», OKOHYATEIbHO MPH-
Jaromas BCeMY TPOEKTY XapaKTep IeTOCTHOM
TPaHCIALMU KyJIbTypHOro (eHoMeHa» [Kamamrxu-
koBa 2008: 526]. Tompko MOMOOHBIH TpOMaJHBIH
TPyZ MOXET MNpHONM3HTH YWTATENd pPOMaHa
«Ynuce» K pasrajike 3Toro (peHoMeHalbHOro Mpo-
HN3BCACHHUs, HACBIIICHHOI'O CIIO>KHEUIITNMH aBTOp-
CKUMH HOBOOOPa30BaHUIMH, MEPEBOJUMOCTh KOTO-
PBIX ITOPOIO KAXKETCS HEBBIIIOJHUMOM 3a1auei.

CHnucok JIuTepaTypsbl:

bezbedep @. Jlyamme kauru XX Beka: Dcce. M.
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OCCASIONAL WORDS AS PART OF THE WRITER’S LANGUAGE GAME
(based on James Joyce Ulysses)

Evgeniya A. Naugolnykh
Associate Professor of Foreign Languages Department
Perm State Pharmaceutical Academy

The research aims at studying occasional lexis of James Joyce in Ulysses and their role in the lan-
guage game of the writer. Models of occasional words formation and possibilities of their translation, par-
ticularly into the Russian and German languages, are analyzed.

Key words: occasional word; language game; word-formation models; translatability.
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